
学校：深圳外国语学校高中部  班级：高二8班  姓名：朱古力  学号：1202410847 作答时间：2026-05-28 09:19:29

应用文-话题2艺术-作文报告
批改结果

得分：12.5（满分15）

我的原文
The Student Traditional Chinese Painting Exhibition was held  on  in  [▲介词错误] the multi- function hall this week. I am writing to

recommend this meaningful event. Wandering through the exhibition hall, we were deeply attracted by the life  -  [▲标点错误] like
paintings and the profound  culturals  cultural  [▲词性错误] connotations behind them. What impressed me most  is  was 
 [▲时态错误] a landscape painting,where the snow melting on the mountains  cause  caused  [▲时态错误] a run of water into the
valley. When watching it,I felt like I were in the magnificent valley, the peaceful water washing my soul. A technique called"Liu
Bai"appeared on every painting,which means the blank space was used instead of complex drawings,allowing me to understand the
balance between tight and slack. In conclusion,such  an  [▲冠词错误] activity  play  plays  [▲主谓不一致] a vital role in cultivating my
aesthetic taste as well as  enrich  enriching  [▲动词形式错误] my spiritual world. I highly recommend  every  one  to  that  everyone 
 [▲从句连接词错误,代词错误] participate in the exhibition,for it is not only visually appealing but also spiritually inspiring,leaving
everyone with a lasting memory.

作文点评

要点分析
1. 展览时间、地点（√）

2. 观展感受（√）

3. 推荐观展（√）

综合点评
1. 内容 好

内容完整性：学生作答完整覆盖了题目要求的三个内容要点（展览时间地点、观展感受、推荐观展），格式符合宣传稿的基本要求。内容要点无缺失，整

体结构完整，能够围绕题目要求展开叙述。

内容合理性：写作内容与题目要点高度契合，从介绍展览基本信息到描述观展细节，再到表达推荐理由，思路清晰连贯，无无关内容。内容紧扣主题，逻

辑顺畅，通过具体画作细节和感受描写增强了宣传的说服力。

2. 篇章结构 好

篇章结构衔接性：学生写作中主体内容使用了"Wandering through the exhibition hall"引出观展过程，"What impressed me most

is..."引出印象最深的内容，"In conclusion"总结观点，这些衔接词句有效串联了展览时间地点、观展感受和推荐观展的内容，文章整体结构清晰。文章能

围绕宣传稿的核心要求，通过衔接词句自然过渡不同内容板块，从展览基本信息到个人观展体验，再到推荐观展，逻辑连贯，结构完整。衔接词句的使用

可更丰富，例如在观展感受与推荐观展的过渡处可增加更贴合语境的连接表达，使段落间的衔接更流畅。

3. 语法词汇 中

词汇语法准确性：学生写作中存在介词、词性、时态、主谓一致等基础语法错误，但整体不影响对文章内容的理解。能基本准确传达展览信息、观展感受

和推荐意图，语言运用能力较强。需注意基础语法规则的准确使用，如介词搭配、时态一致性等。

词汇语法丰富性：学生写作中使用了“life like”“profound cultural connotations”“the balance between tight and slack”等亮点词汇和短语，句式

结构多样，核心词汇重复度较低。词汇选择生动具体，句式灵活多变，体现了较好的语言丰富性。可尝试更多样的句式组合，进一步提升表达的丰富度。

卷面分析
学生作答共计162字左右。卷面无明显涂改痕迹。整体来看，书写工整规范，卷面整洁美观，字迹清晰美观，排版布局合理，整体呈现出良好的书写习惯

和卷面规范。

语法分析
存在8类错误，9个错误。包含介词错误（1个）、词性错误（1个）、时态错误（2个）、冠词错误（1个）、主谓不一致

（1个）、动词形式错误（1个）、从句连接词错误（1个）、代词错误（1个）

详细分析
1. The Student Traditional Chinese Painting Exhibition was held on the multi- function hall this week.

【介词错误】 on → in

【纠错依据】在表示活动在某个建筑物内部举行时，应使用介词"in"，表示"在……里面"。原句中使用了"on"，表示"在……上面"，不符合语境，因此需要

将"on"改为"in"。

2. Wandering through the exhibition hall, we were deeply attracted by the life like paintings and the profound  culturals  cultural 
connotations behind them.

【词性错误】 culturals → cultural

【纠错依据】原句中"culturals"是不正确的形式。"Cultural"是形容词，表示"文化的"，其复数形式仍然是"cultural"，不需要加"-s"。因此，应将"culturals

"改为"cultural"，以正确修饰名词"connotations"。

3. What impressed me most  is  was a landscape painting,where the snow melting on the mountains  cause  caused a run of water into
the valley.

【时态错误】 is → was

【时态错误】 cause → caused
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【纠错依据】句子描述的是过去发生的事情，应该使用一般过去时态。因此，将现在时的"is"改为过去时的"was"，以保持时态一致。,同样地，"cause"应

改为过去式"caused"，以符合过去时态的叙述，确保时态一致。

4. In conclusion,such activity  play  plays a vital role in cultivating my aesthetic taste as well as  enrich  enriching my spiritual world.
【冠词错误】 增加an

【主谓不一致 】 play → plays

【动词形式错误】 enrich → enriching

【纠错依据】在"such"后需要加上不定冠词"an"，因为"activity"是可数名词的单数形式，表示泛指，需用"an activity"来修饰。,主语"such an activity"是

第三人称单数形式，谓语动词应使用第三人称单数形式"plays"，以保持主谓一致。,为了与前面的"cultivating"保持平行结构，"enrich"应改为动名词形式"

enriching"，使句子结构更加对称，表达更加流畅。

5. I highly recommend  every  one  to  that  everyone participate in the exhibition,for it is not only visually appealing but also spiritually
inspiring,leaving everyone with a lasting memory.

【从句连接词错误,代词错误】 every one to → that everyone

【纠错依据】在动词"recommend"后，当表达建议或推荐某人做某事时，通常使用"recommend that someone do

something"的结构。原句中使用了"recommend every one to participate"，其中"every one"应写作"everyone"，表示"每个人"。因此，将"every one to

participate"改为"that everyone participate"，使句子结构正确，表达更地道。

表达分析

变式表达
1. use→adopt、apply

【例句】They plan to adopt a child next year.

2. cause→lead to、bring about

【例句】Poor diet can lead to health problems.

3. traditional→conventional

【例句】Her teaching methods are more conventional than innovative.

4. attract→appeal

【例句】The charity's appeal raised millions for earthquake victims.

优秀表达
1. 【地道短语搭配】Wandering through the exhibition hall, we were deeply attracted by the life like paintings and the profound culturals

connotations behind them.

这句用现在分词短语"Wandering through..."自然开启观展场景，代入感很强；"profound cultural

connotations"是非常地道的表达，精准传递了画作背后深厚的文化底蕴，值得称赞！小细节需注意："life

like"应连写为复合形容词"lifelike"，"culturals"多了字母s，改为"cultural"就更完美啦～

2. 【生动描写】When watching it, I felt like I were in the magnificent valley, the peaceful water washing my soul.

你用"the peaceful water washing my soul"这个伴随状语生动描绘了观画时的心灵触动，让读者仿佛能和你一起沉浸在画中静谧的山谷里，画面感十足！

这里"were"在虚拟语气中的使用是正确的（如经典表达"if I were you"），展现了你对语法的灵活掌握～

3. 【复杂句型】A technique called "Liu Bai" appeared on every painting, which means the blank space was used instead of complex drawings,

allowing me to understand the balance between tight and slack.

这句通过定语从句（which means...）和现在分词短语（allowing

me...）的组合，清晰解释了国画"留白"技巧及其蕴含的辩证思维，结构复杂且逻辑连贯，体现了你出色的句式组织能力！小建议："appeared

on"可改为"was used in"，因为"留白"是绘画技巧，表述为"被用于画中"会更准确哦～

润色点拨

整篇润色
The Student Traditional Chinese Painting Exhibition was held in the multi-function hall this week. I am writing to recommend this meaningful

event. Wandering through the exhibition hall, we were deeply attracted by the lifelike paintings and the profound cultural connotations behind

them. What impressed me most was a landscape painting, where the snow melting on the mountains caused a stream of water to flow into the

valley. When looking at it, I felt as if I were in the magnificent valley, with the peaceful water washing my soul. A technique called "Liu Bai" was

used in every painting, which means blank space was used instead of complex drawings. This allowed me to understand the balance between

density and sparsity. In conclusion, such an activity plays a vital role in cultivating my aesthetic taste as well as enriching my spiritual world. I

highly recommend everyone to visit the exhibition, for it is not only visually appealing but also spiritually inspiring, leaving everyone with a

lasting memory.

逐句点拨

表达习惯、词句升级

【原句】The Student Traditional Chinese Painting Exhibition was held on the multi-function hall this week.

[基础]The Student Traditional Chinese Painting Exhibition was held in the multi-function hall this week.

[进阶]The Student Traditional Chinese Painting Exhibition took place in the multi-function hall this week.

[拔高]This week, the multi-function hall played host to the Student Traditional Chinese Painting Exhibition, a feast of traditional art waiting to

be explored.
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表达习惯、逻辑连贯、情感深化

【原句】What impressed me most is a landscape painting,where the snow melting on themountains cause a run of water into the valley.

[基础]What impressed me most was a landscape painting, where the snow melting on the mountains caused a stream of water to flow into the

valley.

[进阶]What struck me most was a landscape painting, where the snow thawing on the mountains sent a stream of water trickling into the valley.

[拔高]Standing out among all works was a breathtaking landscape painting: snow on the mountain peaks was gently thawing, sending a clear

stream gurgling down into the quiet valley, as if I could hear the water’s soft murmur.

表达习惯、词句升级、情感深化

【原句】A technique called"Liu Bai"appeared on every painting,which means theblank space was used instead of complex drawings,allowing me

tounderstand the balance between tight and slack.

[基础]A technique called "Liu Bai" was used in every painting, which means blank space was used instead of complex drawings, allowing me to

understand the balance between density and sparsity.

[进阶]Every painting employed a technique named "Liu Bai", which involves using blank space rather than intricate details, helping me grasp the

artistic balance between density and sparsity.

[拔高]Woven into every brushstroke was the ingenious technique of "Liu Bai"—where empty space replaces overcrowded details, guiding me to

perceive the delicate harmony between presence and absence that lies at the heart of Chinese art.

表达习惯、逻辑连贯、情感深化

【原句】In conclusion,such activityplay a vital role in cultivating my aesthetic taste as well as enrich myspiritual world.

[基础]In conclusion, such an activity plays a vital role in cultivating my aesthetic taste as well as enriching my spiritual world.

[进阶]To sum up, this remarkable activity is instrumental in fostering my aesthetic appreciation and enriching my inner world.

[拔高]In the end, this exhibition is more than just a display of paintings—it nurtures my sense of beauty and nourishes my soul, leaving an

indelible mark on my spiritual growth.

学生优秀示例

优秀表达
Yesterday, I enjoyed a visual feast in the exhibition of students'traditional Chinese paintings held by the school.（陈哲宇，地道短语搭配）

Wandering through the exhibition hall, you would be deeply attracted by those lifelike paintings and the profound cultural connotations behind

them.（黄锐棋，生动描写）

The exhibition featured many of students' unique and excellent artworks, each of which boasted students' own understanding of Chinese

art.（王皓明，复杂句型）

Yesterday, a students' traditional Chinese paintings exhibition was held in our school hall, featuring a large amount of exquisite ink wash

paintings.（许佳琦，高级词汇）

This exhibition is an unmissible dialogue between cultural heritage and youth innovation.（黄景行，修辞手法（隐喻））

Wandering through the gallery, where an increasing number of exquisite ink wash paintingsrushed into my eyesight, I was deeply seized by it

etheral atomasphere at first.（刘子权，高级词汇+复杂句型）

As an early bird, I enjoyed the exhibition yesterday in advance.（黄欣然1，习语）

What impressed me most was every painting seemed to be a mirror of traditional Chinese poems.（赖泓霏，修辞手法）
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